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,in the early days of Islam//
there were two superpowers
?what are they
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/ The Persian Empire and the Roman Empire---
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--------- at that time, some interpreting and translation activities must have
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The answer //existed
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the Prophet Muhammad asked his Companions to write the invitations for Emperors on pieces//
?0of animal skin why
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because of the lack of writing papers -
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learning foreign languages//

?was almost a religious duty in that period why
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because they believed that doing so would help them to spread the message of Islam among
non-Arabic speakers and to be able to communicate with people of different linguistic
backgrounds
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?who is the Companion that the Prophet Muhammad asked him to learn Syriac language
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Zaid ibn Thabit
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?During the Umayyad dynasty in Damascus , some translation activities took place why
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because of the movement of rulers and tribesmen into Greek-speaking areas, they need to
communicate with people and translate from Greek to Arabic especially in governmentcircles
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?During the reign of Abdulmalik or his son Hisham what did he establishe
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The administrative apparatus (diwan )
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?he was a famous Umayyad bureaucrat who translated from Greek to Arabic who was he
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what did Baker and Hanna

?say about the translations during the Umayyad dynasty
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There were translation activities like translating treatises on medicine, astrology and alchemy
from Greek and Coptic into Arabic
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?what were the factors that made translation prospered during the Abbasid age
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Political stability, economic prosperity, enthusiasm for learning and high standard of living made
the people very interested in getting to know what other nations like the Greeks, Romans or
Persians had achieved in the field of knowledge, art and science
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?how did both Caliphs al-Mansour and Al Rashid support translation activities
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By rewarding the translators immensely
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what did the Caliph al-Mamun
?establishe for translating
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Bait al-Hikmah

in Baghdad
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............ Although there interestes varied enormously, translators were very
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For the translator that period. there were two principal methods of translating from Greek to
: Arabic
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Yohanna ibn Batriq’s method-1

Hunayn bin Is-haqg’s method -2
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?what was Yuhanna ibn Batriq’s method
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It was mainly literal
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?what was Hunayn bin Is-haq’s method
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It was mainly a free method
A danyi cilS
&&&&&
mention some Greek words
?that cannot be translated to Arabic
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4d.uls/ philosophy
4bl 34000/ democracy
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why the method of Yuhanna ibn Batrig’s did not seem to have met the expectations of the
?readers of that period
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because it had serious problems in conveying the meaning of the Greek textual material into a
meaningful Arabic textual

even the Caliph al-Mamun

did not like his way so he asked

ibn Is-hag to change it
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Although Ibn -Is-haqg can be considered one of the most outstanding translators of his time,
?but it didn't mean that his method was perfect why
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For various reasons
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?under the Ottoman rule what was the official language for learning and administration
9,109 Iy alaill (o8 Loyl IS G 5T (aildiall aSal) cial

The Arabic language
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in which period the political changes in the Arab World. translating entered a new phase of its
?history
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19518 (il é In the eighteenth and nineteenth centuries
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? when Napoleon Bonaparte invaded Egypt in 1789 what did he bring with him

Translators and interpreters to help him communicate with Egyptians with regard to political ,
social and administrative affairs
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?what was the task of these translators
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To translate official and administrative documents , sometimes acting as interpreters
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During Muhammad Ali’s rule over Egypt translation took the form of an independent movement,
?why
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because the attention was paid by translators and the ruler as well
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?why translation thrived in Muhammad Ali’s time

because he was personally interested in learning about European civilisation and what it had
produced in the field of knowledge
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at what time the translation movement in Egypt was an incentive for translators all over the
? Arab world
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" During the period of " nahda

Arabic renaissance or revival
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?what was the result of that movement in Syria and Lebanon
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The Translators were instrumentals in there approaches to translation in the sense that they
borrowed and introduced new artistic expressions, especially in literary genres such as drama and
fiction
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in what time it was hard to draw a clear dividing line between the phases translation has gone
?through
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Before the beginning of the 20th
century
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?what was the situation that that time
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The practice and history of translation in the Arab World seemed limited and unimpressive in
comparison with what was happening in Europe
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who pointed out that a total of only twenty-two books were translated into Arabic between
?1951and1998 as apart of a UNESCO initiative
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Beker and Hanna
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? by what the translation got instrumentally interested
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The recent development of information technology, machine and computer -aided
translation. Internet and globalisation culture, academics

and translators in the Arab World

not interdisciplinary linguistic activity but also as a fully fledged discipline of study
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?what are the features that Newmark identified about the purpose of the translation
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It contributes to understanding and peace between nations-
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It transmits knowledge in plain, appropriate and accessible language, in particular in relation to-
technology transfer
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It explains and mediates between culture on the basis of a common humanity, respecting-
their strength, implicitly exposing their weakness

ppiad A sl agisd aliials il Laledy ) Guleal ple R e ebaligll ey

wlle (K aa i Translate the word's great books-

It used as a general idea or as a skill required in the acquisition of a foreign language-
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: texts are often viewed as either
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Literary or non-literary
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. literary texts tend to have

ol Jasi pageall

a written base-form , enjoy high social prestige, fulfil an effective and aesthetic function
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?what do the literary texts aim to
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They aim to provoke emotions and to entertain rather than influence or inform
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literary texts have features like
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words /images /metaphors
with ambiguous meanings
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: literary texts are characterised by
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poitic Language use and may draw onstyles outside the dominant standard
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. literary translation tends to be
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Style -orientated rather than information content-oriented

and to achieve an aesthetic effect rather than the conveyance of information
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: the literary translator focuses on
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how something is said more than on what is said
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according to Landers
: the literary translator must command

tone . style. flexibility, inventiveness, knowledge of the SL culture, the ability to glean meaning
from ambiguity, an ear for sonority and humility
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:according to Newmark, all types of of texts are classified into three general categories
expressive/informative, vocative or persuasive
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: anthor issue that literary text translators need to
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address is the question of how to reproduce the stylistic features generally found in many literary
texts
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Although the literary translator tends to speak for the source
: writer ignoring his or her own stylistic voice
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there are some translators who tend to make their voices distinctly present in the translated text
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: literary translation is also seen as a form of
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action in a real-world contex, this context may be examined in terms of translation production
teams the communitiesof interest,fields and systems
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according to Landers

the main objective of the literary

translator is to reproduce all facets of the work to be translated in such as to create in the TL
reader the same emotional and psychological effect experienced by the original reader
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; the literary translation

it can be hard work
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-H--me- the word creativity originally comes from
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latin term cred meaning to create or make
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: the Collins dictionary definition of the word creative is
oed € 13T el SlsS ugols iy a3

¢ luls LK1/ inventive and imaginative

T
?what is characterized by
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originality of thought, having or showing imagination, talent, inspiration, productivity, fertility,
ingenuity, inventiveness, cleverness
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?what does creativity mean according to Mumford
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It means different things to different involves the production of novel , useful products
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: Linda Naiman looks at creativity as
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An act of turning new and imaginative ideas into reality
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:creativity may also refer to
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The invention of the origination of any new thing "product,solution, artwork, literary work, joke
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the approaches to translation
: with Cicero and Horace
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non-literary translation
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: ST Jerome the author of the Vulgate Latin translation of the Bible seemed to use
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Word-for-word
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: according to Bassnett
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exact translation is impossible
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: as a creative translator, you need to be familiar with
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The Skopos Theory of Translation and be able to utilise it appropriately
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: the term skopos derives from Greek word meaning
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o1/ Purpose
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: the name of the theory was coined by
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Katharina Reiss and Hans Vermeer
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;who developed it more
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Christian Nord
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in her book Translation studies
?she gives a brief survey of the criteria governing the translation of poetry , who is she
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Susan Bassnett
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?what are the 7 different strategies according to Andre Lefevere
Glall gl sbadil iy gals
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4wd,a 4aayi / Literar Translation

s 4aayy/ phonetic translation

metrical translation

poetry in prose

rhymed translation

blank verse translation

interpretation
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: style in literary translation also plays an important role in
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maintaining the quality of the translated text
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?a style is the idiolect of the ST author "who said that "
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Landers
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: for evaluating literary translations in general and poetry in particular terms like
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Accuracy /clarity / naturalness /communication /style
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the question of equivalence was a hot issue among translation theorists and practitioners because
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yardstick to judge the validity and adequacy of translations
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" Who coined the phrase ""dynamic equivalence and formal equivalence
" IS (Saaliaall 533 B Lie & L il oy
Nida

S######H##

the term equivalence -refers
not only to the correspondence in lexical meanings, grammatical classes and rhetorical devices

but
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The extent to which the receptors correctly understand and appreciate the translated text
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Nida emphasises three factors which can be used to judge the validity and adequacy of
?translations what are they
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The reliability of the text
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the intended audience
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the manner
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?what is ACNCS criteria
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the process of transferring a literary text in another language with utmost accuracy, clarity,
naturalness, communicative effects and stylistic features of the source text into a target literary
text
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ULa¥ ale J<zyrin general, full authenticity, clarity, naturalness, communicative force tend to be
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very difficult it not impossible
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: unlike machine translation, creative translation is considered one of
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highest human creative activities
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? who said that, "an amalgamation of surprise, simplicity and utter rightness
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give an example of the software programme failing to replace the human mind when it comes
? to translating texts of different literary genres
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suaill daa 3 Translating the proverbial phrase " out of sight out of mind " to the Russian language
PSPy
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: according to Francis Jones
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Creativity in translation means generating target text solutions that are both novel and appropriate
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" Mother nature is angry"

: should be
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wow factor in translation
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: Susan Bassnett is aware of such cases of
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untranslatability
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?give an example
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" The word "bathroom
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being explored as having different cultural contexts in English and Finnish, and Japanese in
addition, one can claim that this word also has no existence in the Arabic language dictionaries
and is alien to ancient Arabic culture, even though it is use much in the modern Arab world
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